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	Марион Салливан водила пальцем по ободку бокала, наблюдая, как на дне кружится последняя капля каберне. Кухонный свет ложился тёплым сиянием на отполированные гранитные столешницы, которые они установили пять лет назад. Теперь это казалось почти глупостью — все эти переделки для дома, который они оставляют позади. Ведь дело было не только в столешницах: они ещё и душевую перестраивали, и участок приводили в порядок.

	— Как думаешь, стоило подождать до весны? — спросила она, глядя через кухонный остров на Джеффри. — Тогда же недвижимость обычно оживает.

	Джеффри покачал головой, очки для чтения съехали ему на кончик носа, пока он просматривал договор о размещении объявления, который они подписали раньше днём.

	— Томас сказал, рынок сейчас крепкий. Предложений мало. — Он поднял на неё глаза, и в уголках собрались морщинки. — Да и потом, не думаю, что я выдержу здесь ещё одну зиму. Слишком много комнат отапливать.

	Марион кивнула, сделав ещё глоток вина. В пятьдесят четыре она и представить не могла, что снова будет начинать сначала. С тех пор как Эмма уехала в колледж прошлой осенью, тишина в доме стала давить. Отсутствие дочери превратило их четырёхспальный дом в колониальном стиле в музей воспоминаний, а не в жильё. Прошло меньше месяца после её отъезда, как она начала ощущать, что пора двигаться дальше.

	— До сих пор не верится, что мы и правда это делаем, — сказала она, едва улыбнувшись. — Двадцать два года на одном месте.

	— Двадцать три в августе, — поправил Джеффри, сложил бумаги и убрал обратно в папку, которую дал им риелтор. — Помнишь, как Эмма съезжала по перилам? Я был уверен, что она шею себе свернёт.

	— Или как ты уверял, что нам жизненно нужна эта нелепая мастерская в гараже, которой ты воспользовался от силы раз пять?

	Джеффри рассмеялся — глубоким, знакомым смехом, который и спустя тридцать лет брака всё ещё согревал её.

	— Эй, я же сделал скворечник, разве нет?

	— Один скворечник за двадцать три года. Ты прав. Впечатляет, — Марион встала и отнесла пустой бокал к раковине. Она взглянула в кухонное окно на задний двор, едва различимый в темноте. Клён, который они посадили, когда родилась Эмма, теперь возвышался над участком, а его осенние листья укрывали газон ковром. Ещё одна забота, о которой больше не придётся думать, — ни тебе сгребания листьев, ни чистки водостоков.

	— Интересно, каким будет этот кондоминиум, — задумчиво произнесла она. — Станет ли он вообще по-настоящему домом?

	Джеффри подошёл сзади, обнял её за талию и положил подбородок ей на плечо. Она откинулась на него, благодарная за его надёжную близость.

	— Дом там, где мы вместе, — сказал он и поцеловал её в шею. — И потом, подумай: жизнь без хлопот по хозяйству, рестораны в пешей доступности, больше не надо разгребать снег...

	— Убедительно, советник, — Марион повернулась в его объятиях и улыбнулась ему. Джеффри ушёл на пенсию из своей юридической практики в прошлом году — ещё одна причина, по которой их большой дом казался всё более непрактичным. — И не забудь, мы будем ближе к Эмме. Два часа вместо пяти.

	— Вот это главный аргумент, — согласился Джеффри. — Хотя подозреваю, у неё будет слишком насыщенная студенческая жизнь, чтобы возиться со своими скучными родителями.

	— Говори за себя. Я — чрезвычайно занимательная, — сказала Марион и шутливо шлёпнула его по груди. Она взглянула на часы на микроволновке — 23:18. — Нам пора спать. Завтра в девять Томас приведёт фотографа.

	Джеффри простонал.

	— Нам правда нужны профессиональные фото? Все же всё равно смотрят эти дома на телефонах.

	— Томас сказал, это решает всё. И потом, мы же хотим выручить по максимуму, верно? Значит, надо, чтобы всё здесь выглядело как в выставочном зале. — Марион ополоснула бокал и поставила его в посудомоечную машину, уже мысленно перебирая, что нужно убрать с глаз долой до приезда фотографа.

	— Ладно, но мебель я больше не таскаю. У меня до сих пор спина отваливается после того, как мы на прошлой неделе переставляли диван. Однако... было бы обидно не воспользоваться спальней как следует, если это последняя ночь, когда дом, технически, ещё наш.

	— Любопытно. Но ты же говорил, что у тебя спина болит, — сказала она, шагнула ближе и потянула за пояс его брюк.

	— Переживу, — улыбаясь, сказал он.

	Они выполняли свой вечерний ритуал с отточенной, привычной слаженностью давным-давно женатой пары — проверяли замки, подкручивали термостат и гасили свет. Мэрион задержалась в гостиной, оглядывая место, где они отмечали дни рождения, Рождество и выпускной Эммы в старшей школе. Стены хранили столько воспоминаний.

	Они прошли привычные пункты быстрее обычного — дразнящее предвкушение того, что будет дальше, всё ещё стояло у них в голове.

	Наверху Мэрион переоделась в ночную сорочку, пока Джеффри чистил зубы. Их спальня с двуспальной кроватью «кинг-сайз» и парными тумбочками была их убежищем больше двух десятков лет. Фотографии в рамках на комоде отмечали их общую жизнь: день свадьбы, первые шаги Эммы, семейные отпуска. Завтра всё это снимут, чтобы обезличить комнату для потенциальных покупателей.

	Мэрион как раз втирала в лицо крем, когда услышала это — слабый, но отчётливый звук снизу. Будто что-то передвинули или открыли дверь.

	Она замерла, напряжённо прислушиваясь к шуму воды в их ванной. И тут это повторилось… узнаваемый скрип половицы у входа на кухню.

	— Джеффри, — позвала она, едва громче шёпота. — Ты запер заднюю дверь?

	Джеффри появился в дверном проёме ванной с зубной щёткой в руке. На нём были только боксёры: перед тем как чистить зубы, он пошутил, что не видит смысла надевать пижаму, если через минуту они всё равно сорвут её друг с друга. — Конечно. А что?

	— Я слышала какой-то звук внизу.

	— Да это, наверное, дом оседает. Ты же знаешь, мы…

	Его перебил новый шум. На этот раз громче — будто что-то уронили, и раздался мягкий глухой стук.

	Мэрион вцепилась в край комода. — Это не дом оседает.

	Лицо Джеффри изменилось: вместо прежнего пренебрежения появилась напряжённость. Он кивнул ей, поставил щётку и быстро натянул штаны, которые только что снял. Медленно он двинулся к двери спальни.

	— Подожди, — прошептала Мэрион, схватив его за руку. — Может, позвонить в полицию?

	— И что им сказать? Что нам послышался шум? — Джеффри покачал головой. — Скорее всего, ничего. Может, мы забыли закрыть какое-нибудь окно, и ветер что-то опрокинул.

	— А может, у нас в доме кто-то есть, — упрямо сказала Мэрион.

	Джеффри тяжело вздохнул. — Ладно, я проверю. Но ты остаёшься здесь.

	— Джеффри, не…

	— Всё нормально, — заверил он, хотя в голосе не было уверенности. — Просто… найди телефон. Если услышишь что-то странное — звони в 911.

	Мэрион кивнула; сердце колотилось о рёбра, пока Джеффри подошёл к шкафу и достал оттуда бейсбольную биту, которую они держали на всякий случай — и никогда не думали, что она пригодится.

	— Запри за мной дверь, — велел он.

	Это напугало её сильнее всего: если Джеффри проявлял такую осторожность, значит, и вправду считал, что дело неладно. — Я пойду с тобой, — сказала Мэрион, удивившись самой себе.

	— Ни в коем случае.

	— Я не буду сидеть здесь одна, — настояла она; голос у неё слегка дрожал. — Я останусь на лестнице, но пойду с тобой.

	Джеффри выглядел так, будто хотел спорить, но очередной шум снизу всё решил.

	— Ладно, но держись за мной, — уступил он.

	Они вместе вышли в коридор; Мэрион шла почти вплотную за мужем, когда они подошли к верхней площадке лестницы. В доме теперь стояла жуткая тишина — и она почему-то пугала сильнее, чем те звуки. Каким-то образом мысль о том, что кто-то мог вломиться к ним именно в тот день, когда они продали этот дом, казалась чудовищным вторжением в саму их безопасность.

	Джеффри начал спускаться — осторожно, размеренно, крепко сжимая биту в правой руке. Мэрион, как и обещала, остановилась наверху. Во рту пересохло, пульс гулко отдавался в ушах.

	Дойдя донизу, Джеффри замер и прислушался.

	— Ты что-нибудь видишь? — прошептала Мэрион сверху, со своей ступени.

	Джеффри покачал головой и осторожно двинулся к тёмной гостиной. — Я проверю заднюю дверь, — тихо сказал он. — Стой там.

	Мэрион смотрела, как муж исчезает из поля зрения — темнота словно проглотила его. Она считала каждую секунду молчания, пытаясь успокоить дыхание и убеждая себя, что они просто накрутили себя.

	Потом она услышала голос Джеффри — резкий, встревоженный. «Кто вы, мать вашу…»

	Два приглушённых хлопка прорезали ночной воздух — быстрые, сдержанные выстрелы, от которых у Мэрион кровь застыла в жилах. Следом раздался звук — будто что-то с силой ударилось о стену.

	— Джеффри! — закричала она, оцепенение лопнуло. Она развернулась и бросилась обратно наверх по лестнице, но замерла, увидев, как из гостиной вышла фигура и шагнула в холл внизу.

	Незваный гость был одет в чёрное с головы до ног — тёмные брюки, тёмная толстовка с натянутым капюшоном и что-то вроде лыжной маски, скрывавшей лицо. Но внимание Мэрион приковал предмет в руке в перчатке — пистолет, оснащённый, как она решила, каким-то глушителем.

	Целую вечность они смотрели друг на друга — Мэрион вцепилась в перила, фигура в маске неподвижно стояла у подножия лестницы. Потом незваный гость поднял оружие и навёл прямо на неё.

	Ужас швырнул Мэрион в движение. Она развернулась и рванула вверх по лестнице, ночная сорочка путалась у ног, пока она карабкалась к спасению — в их спальню. В голове истерически кричало: быстрее, добраться до телефона, запереть дверь.

	— Джеффри… — выдохнула она, хотя с жуткой ясностью знала: он ей не ответит.

	Она почти достигла верхней ступени, когда прозвучал ещё один выстрел. Удар пришёлся между лопаток — ошеломляющий, горячий, как кулак, выбивший из неё дыхание. Мэрион подалась вперёд, ноги вдруг перестали слушаться. Она не могла двинуться, несмотря на обжигающую, невозможную боль, расползающуюся по спине.

	Когда она рухнула на ковёр площадки, на неё накатила странная ясность. Она подумала об Эмме — в колледже, не знающей, что её мир рушится. Подумала о квартире, в которую они так и не переедут, о будущем, которого у них не будет.

	Последняя сознательная мысль Мэрион была о Джеффри, ждущем её внизу, во тьме… а потом — о приглушённом шорохе шагов, приближающихся сзади, и о том, как она начала ощущать собственную кровь — тёплую, липкую, растекающуюся вокруг неё лужей.
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	Кейт Уайз смотрела, как её семнадцатимесячный сын складывает деревянные кубики на ковре в гостиной, нахмурив крошечный лоб от сосредоточенности. Складывать башенки он научился совсем недавно и, похоже, относился к этому исключительно серьёзно. Тёмные волосы Майкла — такие же, как у отца, — падали ему на лоб, пока он осторожно водружал красный кубик на растущую башню. Его решительный вид напоминал Кейт о ней самой, и эта мысль одновременно смешила и пугала её.

	— Ура! — воскликнул Майкл, потянувшись за новым кубиком.

	— Ничего себе, дружище, — сказала Кейт, глянув на часы.

	Майкл продолжал строить, не замечая мать. Не замечал он и Аллена, стоявшего у входа на кухню. Пока Кейт наблюдала за Майклом, Аллен окликнул её:

	— Как ты смотришь на курицу по-марсальски вместо лосося? У моего кузена Энтони аллергия на моллюсков, и я не уверен, что на кухне готовят лосося не на тех же поверхностях.

	Кейт улыбнулась бытовой прелести момента. Подготовка к свадьбе. То, чем она никак не думала заниматься снова — в пятьдесят семь. И это было одновременно приятно и невыносимо.

	— Как решишь, так и будет, — ответила она, поднимаясь, чтобы размять ноги. — Я доверяю твоему вкусу.

	— Опасное заявление, — поддразнил Аллен, появляясь в дверном проёме с блокнотом в руке. Его волосы с проседью были слегка растрёпаны — следы часов, проведённых над меню для банкета и схемой рассадки. — Так можно и до фуа-гра с эскарго докатиться.

	— Не посмеешь, — сказала Кейт. — К тому же я ела вещи и похуже — на засадах.

	Она едва успела прикусить язык, чтобы не упоминать засады. В последнее время она делала всё, лишь бы не говорить ни о чём, что связано с работой. Прошло два месяца с её последнего выезда «в поле» с ДеМарко. Они поймали преступного гения, который убивал бабушек и дедушек, добивавшихся опеки над внуками, — дело, больно ударившее по Кейт, учитывая, что она и сама была и бабушкой, и матерью. Она думала, что это расследование вернёт её к прежнему участию в работе Бюро, но с тех пор Дуран звонил лишь с новыми запросами по поиску информации и поручениями по разбору дел. Ничего такого, ради чего ей пришлось бы выходить из дома.

	Аллен подошёл и сел рядом с ней на диван, положив ладонь ей на колено. — Ну как там наш маленький архитектор?

	Но Майкл уже бросил свою башенку и теперь выстраивал кубики в идеально ровный ряд.

	— Педант, — заметила Кейт. — Интересно, в кого он такой?

	— Только не в меня, — рассмеялся Аллен. — Мой стол выглядит так, будто на нём взорвалась бумажная фабрика.

	Кейт прижалась к нему, смакуя спокойствие, которое давала его крепкая, надёжная близость. Эти минуты — тихие вечера дома с Алленом и Майклом — были именно тем, о чём она мечтала все свои десятилетия в ФБР. Нормальная жизнь. Семья. Уверенность в завтрашнем дне. И, учитывая её собственную шаткую историю с дочерью, Мелиссой, это был шанс, который она боялась больше никогда не получить.

	И всё же.

	— У тебя мозг гудит, — пробормотал Аллен ей в волосы. — Я прямо слышу, как крутятся шестерёнки.

	Кейт вздохнула. — Настолько заметно?

	— Только тому, кто знает тебя так же хорошо, как я. — Аллен мягко повёл её обратно на кухню, где уже шли приготовления к ужину. Простая паста, ингредиенты для салата ждут, когда их нарежут. — Что творится в твоей блестящей голове?

	Кейт устроилась на высоком стуле у кухонного острова и смотрела, как Аллен снова принялся резать для салата помидоры. — Не знаю. Наверное… беспокойство.

	— Тесно дома стало?

	— Может быть. — Кейт провела пальцем по гранитной столешнице. — Не пойми меня неправильно — я люблю нашу жизнь, которую мы строим. Люблю быть рядом с Майклом, готовиться к свадьбе, жить по нормальному расписанию.

	— Но? — подтолкнул Аллен, не поднимая глаз от разделочной доски.

	— Но иногда мне кажется, что я… выцветаю. Будто контуры расплываются. — Кейт попыталась облечь в слова ощущение, которое нарастало последние несколько недель. — Сводки по делам, которые присылает Дюран, — нормальные, но это всего лишь бумага. Нет адреналина, нет того, чтобы вживую собирать пазл по кусочкам.

	— Тебе не хватает погони, — сказал Аллен. Это было не вопросом.

	— Мне не хватает ощущения, что я полезна именно так, — призналась Кейт. — И я не молодею. Настанет момент, когда я физически уже не смогу работать в поле, даже если захочу.

	Аллен отложил нож и посмотрел на неё прямо. — Последний выезд с ДеМарко был недостаточным? Я думал, это и будет твоё «ещё одно дело».

	— Да… знаю.

	— Кейт, ты отдала ФБР больше тридцати лет жизни. Ты заслужила пенсию. Никто не станет тебя винить, если ты уйдёшь совсем.

	— Я знаю. И в большинстве дней этого хватает. — Кейт кивнула в сторону гостиной, где Майкл теперь тихонько напевал себе под нос, всё так же раскладывая кубики. — Но когда Мелисса была маленькой, я как-то умудрялась совмещать и то и другое. Может, я просто жадничаю — хочу сразу всё. И вообще-то она сама отлично понимала, что так оно и есть. К тому же она немного обманывала себя, если думала, будто в те годы ей удалось совместить активную семейную жизнь и карьеру. Мелисса до сих пор злилась на то, как мамина работа повлияла на её детство.

	— Это не жадность — хотеть полноты жизни, — сказал Аллен. Он снова принялся рубить, и ровный стук ножа о доску заполнил кухню. — Ты сложный человек со сложными потребностями. Это одна из причин, почему я тебя люблю.

	Кейт улыбнулась, и по груди разлилось тепло. Аллен всегда видел её целиком, никогда не пытался упростить или свести к чему-то одному.

	— К тому же, — продолжил он, — ты консультируешь из дома. Это разумный компромисс.

	— Верно. — Кейт поднялась, подошла к холодильнику и достала бутылку белого вина. — Но иногда я думаю, не держусь ли я за то, что давно пора отпустить.

	И тут, словно подтверждая Кейтину теорию о том, что у самой вселенной извращённое чувство юмора, её телефон звякнул. На экране высветилось имя, от которого у неё привычно ёкнуло в животе: ДЮРАН.

	— Похоже, кто-то подслушивал, — сказала Кейт, показывая Аллену телефон. И на одну секунду ей показалось, что на его лице мелькнуло едва заметное раздражение.

	Кейт ответила, сохраняя ровный тон. — Кейт слушает.

	— Кейт, — голос директора Дюрана был предельно деловым. — Надеюсь, я не прервал ужин.

	— Ничуть, — ответила она, поймав понимающий взгляд Аллена. — Чем могу помочь?

	— У меня тут ситуация, которая может тебя заинтересовать, — сказал Дюран. Он говорил медленно, что было на него совсем не похоже. Словно сам не до конца был уверен в том, что произносит. — Вчера ночью в собственном доме нашли убитыми супругов, обоим около пятидесяти с небольшим. Джеффри и Мэрион Салливан.

	— И это нас касается на федеральном уровне потому что? — Когда ей поручали то, что с первого взгляда выглядело как обычное убийство, это всегда был её первый вопрос.

	— Потому что это уже второе такое убийство за неделю, — объяснил Дюран. — Четыре дня назад при похожих обстоятельствах убили ещё одну пару, Паттерсонов — Ричарда и Джуди. И те, и другие недавно выставили свои дома на продажу.

	— Серийник? — спросила Кейт; мозг уже просчитывал последствия.

	— Возможно. Местная полиция захлёбывается, и, если честно, им это дело не по зубам. Я поставил ДеМарко старшей, но ей бы не помешала твоя экспертиза.

	Кейт изо всех сил старалась, чтобы голос звучал ровно, хотя в груди уже распускалось возбуждение.

	— Что ты предлагаешь?

	— Ничего долгого, — заверил её Дюран. — Просто день-два на месте, как в прошлый раз, когда ты помогала ДеМарко. Вы с ней отлично срабатываетесь, сама знаешь.

	— Да, — согласилась Кейт, повернувшись к Аллену спиной. Ей не хотелось, чтобы он увидел, как она загорелась. Он поддерживал её и подбадривал, но она понимала: должны быть границы. — Какие сроки?

	— ДеМарко уже едет на место убийства Салливанов. Я надеялся, ты сможешь встретиться с ней там примерно через час. Я пришлю тебе адрес сообщением и перешлю предварительные отчёты.

	Кейт замялась, бросив взгляд в гостиную, где Майкл всё ещё играл.

	— Мне нужно обсудить это с Алленом.

	— Понимаю, — сказал Дюран. — Дай знать, что решишь. Предложение в силе в любом случае. Скоро отправлю детали, включая адрес.

	Она закончила разговор и медленно положила телефон, чувствуя, как Аллен смотрит ей в спину. Когда она повернулась, выражение его лица было непроницаемым.

	— Дело? — спросил он, хотя ответ они оба знали.

	Кейт кивнула.

	— Два двойных убийства. Обе пары пожилые, возможно, есть связь с тем, что дом недавно выставили на продажу. То есть четыре смерти меньше чем за неделю.

	— И он хочет, чтобы ты поехала.

	— Всего на день-два, — уточнила Кейт. — Проконсультировать ДеМарко.

	Аллен вытер руки кухонным полотенцем; движения у него были нарочито спокойные.

	— Ты хочешь поехать.

	Это было не вопросом, но Кейт всё равно ответила:

	— Да.

	Она ожидала сопротивления — возможно, напоминания о скором визите Майкла к врачу или о встрече со свадебным флористом, назначенной на завтра после обеда. Но Аллен её удивил.

	— Тогда тебе надо ехать. — Голос у него был твёрдый, но мягкий. — Это часть тебя, Кейт. Я всегда это знал. И ты сама сказала пару минут назад: ты не знаешь, как долго твоё тело ещё будет на это способно.

	Кейт всмотрелась в его лицо, выискивая признаки обиды или раздражения.

	— Ты не сердишься?

	— Хотел бы я, чтобы моя невеста была дома к ужину? Конечно. — Аллен подошёл к ней и взял её ладони в свои. — Но я знаю, как это для тебя важно. И это же не каждую неделю. Сколько прошло… два месяца с твоего последнего активного дела?

	Кейт накрыла волной облегчения и благодарности.

	— Да. И это дело будет примерно таким же, как то… всего день-два.

	— Я знаю. И мы с Майклом справимся. Он сейчас уже будет ложиться спать, а я устроюсь перед документальным фильмом с бутылкой пива. Всё будет хорошо… если ты пообещаешь мне, что будешь в безопасности. В большей безопасности, чем в прошлый раз. — Впервые за весь разговор он посмотрел на неё по-настоящему тревожно.

	Кейт подняла руку и коснулась его лица, на мгновение ошеломлённая тем, как полностью этот мужчина её понимает.

	— Ты чересчур понимающий.

	— Да. А теперь просто вспомни об этом, когда в семьдесят у меня начнёт ехать крыша и мне захочется прыгнуть с парашютом.

	Она от души рассмеялась: она знала, что он однажды прыгал с парашютом и всегда мечтал повторить. Она мягко поцеловала его в губы и сказала:

	— Ты невероятный.

	 

	И тогда она больше не стала тянуть. Поспешила наверх переодеться, сменив удобную домашнюю одежду на более официальный наряд, который требовала работа на месте. Без табельного оружия она по-прежнему чувствовала себя почти раздетой, и ей мелькнула мысль спросить об этом Дюрана. Но этот вопрос неизбежно вывел бы разговор на то, как долго они ещё собираются её задействовать. И она боялась, к чему может привести такой разговор.

	 

	Спустившись вниз, она поцеловала Аллена ещё раз, задержавшись чуть дольше обычного.

	— Спасибо, — прошептала она ему в губы.

	 

	— Просто вернись к нам, — ответил он. — Это всё, о чём я прошу. И помни: без геройства. Ты консультируешь, а не ведёшь атаку.

	 

	Кейт прошла в гостиную и опустилась на колени рядом с Майклом. Он поднял на неё глаза Аллена — невинные и доверчивые. Его уже клонило в сон, но он всё равно сумел улыбнуться маме.

	 

	— Мамочке надо поехать помочь кое-кому, — объяснила она, приглаживая волосы у него со лба. — Но я скоро буду дома, хорошо?

	 

	Майкл серьёзно кивнул.

	— Помочь, — повторил он, но вышло скорее пом!

	Потом он снова занялся кубиками, выстраивая из них уже небольшую стенку.

	 

	Кейт поднялась, забрала с стойки ключи от машины и телефон. Выйдя в прохладный ранний вечер, она почувствовала в походке лёгкость — ту самую, которой, как ей казалось, не хватало последние несколько недель. Привычная тяжесть ответственности легла на плечи, но теперь это больше походило на смысл, чем на что-то глухое и жёсткое, что приходится в себе подавлять.

	 

	Она возвращалась к тому, что умела лучше всего, пусть и ненадолго. И собиралась получать от этого удовольствие, пока есть возможность.

	 

	ДВА

	 

	Кейт припарковала свой седан у бордюра позади единственной полицейской машины и неброского правительственного седана — без сомнения, ДеМарко. Справа от неё был дом Салливанов. Симпатичный двухэтажный «колониал» с чёрными ставнями и ухоженным газоном; вид до невозможности обычный — если не считать ленты, перетянувшей палисадник, и таблички риелтора, всё ещё торчавшей у самого края тротуара.

	 

	Она посидела минуту, вбирая картину целиком. Знакомая обстановка шевельнула в ней что-то — не восторг, нет, скорее чувство предназначения, дремавшее последние месяцы. Кейт взглянула на своё отражение в зеркале заднего вида и заправила за ухо выбившуюся прядь седых волос. В пятьдесят семь она носила свой возраст с гордостью: каждая морщинка была свидетельством прожитой по-настоящему жизни. И всё же возвращение к работе «в поле» после месяцев перерыва на мгновение заставило её почувствовать неловкость.

	 

	Резкий стук в окно заставил её вздрогнуть. Снаружи стояла агент Кристен ДеМарко, с лёгкой улыбкой на губах. За её спиной над городом сгущались сумерки, и в этом свете ДеМарко казалась красивее, чем обычно.

	 

	Кейт вышла из машины; прохладный вечерний воздух поднял на руках мурашки. ДеМарко встретила её улыбкой.

	 

	— Ну, долго тебя ждать не пришлось, — сказала ДеМарко вместо приветствия.

	 

	— Ну ты же знаешь… я тут рядом оказалась, — ответила Кейт с кривоватой улыбкой.

	 

	ДеМарко рассмеялась.

	— Ага, конечно. «Рядом» — это в сорока восьми километрах отсюда.

	 

	Младшая агент протянула руку, но Кейт вместо этого притянула её к короткому объятию. Их напарничество со временем изменилось: прежняя связка наставницы и ученицы уступила место взаимному уважению и настоящей дружбе.

	 

	— Рада тебя видеть, Кейт, — сказала ДеМарко, отступая на шаг. — Как там малыш?

	 

	— Растёт слишком быстро, — ответила Кейт и пошла рядом с ДеМарко к ленте оцепления. — Уже раскладывает кубики… может, даже по цветам. А может, просто случайность. Кто его знает? Похоже, у нас подрастает будущий аналитик Федерального бюро расследований.

	 

	— Господи, спаси и сохрани нас всех, — усмехнулась ДеМарко, но выражение её лица быстро посерьёзнело, когда они подошли к дому. — Надеюсь, ты не против, что я предложила Дюрану тебе позвонить.

	 

	Кейт взглянула на бывшую напарницу.

	— Ты предложила?

	ДеМарко кивнула, пригнувшись под лентой, которую для них приподнял офицер. — Лоусона перевели в Атланту четыре дня назад. А новенький, которого мне дали в напарники, пока ещё учится, каким концом пистолета целиться в плохих парней. Ему ещё долго проходить подготовку.

	— Дюран об этом не упоминал, — сказала Кейт.

	— А ты бы приехала, если бы упомянул? — ДеМарко приподняла бровь. — Я знаю, тебе нравится быть консультантом. Одной ногой здесь, другой — уже наружу.

	Кейт не ответила сразу: ей не хотелось, чтобы та увидела, насколько это неправда. Они остановились на крыльце, подальше от двух офицеров, которые фиксировали внешний осмотр дома.

	— Что у нас уже есть? — вместо этого спросила она.

	ДеМарко приняла смену темы. Похоже, она была за это благодарна; светская болтовня никогда ей особенно не давалась. — Джеффри и Мэрион Салливан, пятьдесят пять и пятьдесят четыре соответственно. В браке тридцать лет, одна дочь учится в колледже. Дом выставили на продажу пять дней назад, и, насколько я понимаю, вчера были подписаны все бумаги. — Она достала телефон, пролистывая заметки. — Очень похоже на дело Паттерсонов четырёхдневной давности. Ричард и Джуди Паттерсон, пятьдесят один и пятьдесят два, дом стоял на продаже две недели, прежде чем их убили.

	— Тот же почерк?

	— Почти один в один. Трое жертв — по одному выстрелу в голову. Мэрион Салливан сначала получила пулю в спину, а потом — контрольный в голову с близкого расстояния, по предварительным данным. — ДеМарко бросила взгляд на дверь. — В обоих случаях убийство произошло между одиннадцатью вечера и часом ночи.

	Кейт впитывала информацию; мысли уже раскладывали её по полкам, перебирая варианты. — Что ещё их связывает? Один и тот же риелтор? Один район?

	— Нет. Риелторы разные, и районы примерно в двадцати четырёх километрах друг от друга. Но оба — пригороды выше среднего класса, с похожей стоимостью недвижимости. — ДеМарко убрала телефон. — Дело Паттерсонов застыло и просто умерло. У местной полиции — ничего: ни отпечатков, ни ДНК, ни свидетелей. Когда это дело выстрелило с тем же почерком, нас и подключили.

	Кейт почувствовала знакомое напряжение у основания шеи — то ощущение, которое всегда сопровождало первые шаги сложного расследования. — Это не разовый случай, — тихо сказала она. — Если он ударил дважды, ударит снова.

	— Поэтому я и хотела, чтобы ты была здесь, — призналась ДеМарко. — Обычное убийство я вытяну, но если это серийник, мне нужны твои глаза. Особенно если он за один заход убирает семейные пары.

	Они вошли в дом, кивнув техникам, обрабатывавшим входную зону. Прихожая выходила в гостиную справа и столовую слева, а прямо впереди поднималась лестница. Воздух был тяжёлым от металлического запаха крови и химических испарений материалов, которыми пользовалась группа осмотра.

	— Джеффри Салливан нашли здесь, — сказала ДеМарко, подводя Кейт к входу в гостиную. Тело уже увезли, но меловой контур на деревянном полу отмечал его положение. Рядом в древесину въелось большое пятно крови. Кейт прикинула в уме: если их убили между одиннадцатью и часом, как сказала ДеМарко, с момента смерти прошло примерно девятнадцать часов.

	— Один выстрел в голову, с близкого расстояния, — сказала ДеМарко. — По следам пороха и по тому, что никто из соседей не сообщил о выстреле, похоже, на оружии был глушитель.

	Кейт оглядела комнату и отметила несколько предметов со вкусом подобранной мебели. Встроенный книжный шкаф был заполнен книгами в твёрдом переплёте и семейными фотографиями, на стене висел большой телевизор. Ничто не выглядело перевёрнутым или неуместным.

	— Следов ограбления нет? — спросила она.

	— Кошельки, украшения, электроника и вообще всё ценное, похоже, не тронуто, — подтвердила ДеМарко. — Как и у Паттерсонов.

	Они вернулись в прихожую, и ДеМарко указала на лестницу. — Мэрион Салливан застрелили наверху. Я предполагаю, она оставалась там, пока муж спустился — возможно, проверить шум, который мог издать убийца. Наверху, прямо в проёме спальни, мы нашли брызги крови, соответствующие ранению в спину. Выстрел в голову был позже — когда её обнаружили в спальне.

	Кейт медленно поднялась по лестнице. Дойдя до верха, она заметила капли крови на ковре сразу за порогом спальни. В метре с небольшим от двери, ближе к центру комнаты, темнело пятно покрупнее — там упала Мэрион Салливан. Кейт присела на корточки, вглядываясь в рисунок брызг.

	— Она бежала прочь, — пробормотала Кейт. — Услышала выстрелы внизу и попыталась сбежать.

	— Мы тоже так думаем, — согласился ДеМарко, остановившись на несколько ступенек ниже. — Первую пару, Паттерсонов, обоих застрелили в постели. А тут… похоже, убийца просто слишком шумел внизу. Или Джеффри Салливан был внизу когда убийце удалось проникнуть внутрь.

	Кейт выпрямилась; колени недовольно отозвались легкой болью. Она прошла по коридору, заглядывая в каждую комнату. Домашний кабинет — стол и компьютер. Гостевая спальня, застеленная безукоризненно, будто в ней никто не ночевал. Вторая ванная с двумя раковинами — все по местам, ни лишнего. Кейт вернулась к спальне и оглядела ее с порога.

	Кровать была заправлена, подушки — нетронуты. На тумбочке слева одиноко лежал роман, которому уже не суждено быть дочитанным. Рядом — очки для чтения.

	— Есть представление, во что они были одеты, когда их убили? — спросила Кейт.

	— Они собирались ложиться. На Мэрион была ночная сорочка, а Джеффри был только в брюках.

	Кейт подошла к комоду, где в рамках стояли фотографии Салливанов разных лет: свадебный снимок, отпуск на пляже, молодая женщина в шапочке и мантии выпускницы — должно быть, их дочь.

	— Что-нибудь по оружию убийства? — спросила Кейт.

	— Пока ничего, — ответил ДеМарко. — Баллистика по месту у Паттерсонов указала на калибр пять целых шесть десятых миллиметра, скорее всего самозарядный пистолет. Ждем подтверждения, что здесь то же самое оружие.

	Кейт продолжила обход комнаты и заметила под романом на прикроватном столике буклет по продаже недвижимости. Она отодвинула книгу, чтобы рассмотреть его получше. Дом Салливанов был выставлен за 725 000 долларов и описывался как «просторный семейный дом в востребованном районе, идеален для приема гостей».

	Убедившись, что в спальне больше не на что обратить внимание, они спустились вниз, прошли через столовую — парадную, судя по безупречной чистоте, почти не используемую, — и вошли на кухню. Здесь были следы повседневной жизни: кухонное полотенце, перекинутое через ручку духовки, блокнот со списком покупок, два пустых бокала в раковине.

	— Перед сном они выпили, — заметила Кейт.

	На холодильнике, прикрепленные магнитами, висели еще семейные фотографии и открытка с просьбой «сохранить дату» — приглашение на день рождения. Судя по тексту, кому-то вскоре исполнялось пятьдесят. Затем Кейт подошла к раздвижной стеклянной двери в задний двор и проверила замок. Заперто.

	— Значит, убийца должен был войти через дверь, — сказала она вслух, рассуждая. — А как же сигнализация?

	— Отключена, — ответил ДеМарко. — Но следов взлома нет. Либо Салливаны сами впустили убийцу, либо…

	— Либо он знал код, — закончила Кейт. — Член семьи? Друг? Кто-то из обслуживающих?

	ДеМарко кивнул.

	— Составляем список. Их дочь приехала из колледжа и остановилась у друзей семьи в центре. Она сможет сказать, у кого был доступ.

	Кейт продолжила осмотр кухни, открывая ящики и шкафы, пытаясь уловить характер жертв по их вещам. За десятилетия расследований это стало для нее привычкой: понять, чью жизнь оборвали, часто означало приблизиться к ответу, почему ее оборвали.

	— Что в их календаре? — спросила она. — Встречи, визиты, что-нибудь странное в последние дни перед убийством?

	— Ничего в общем календаре, — сказал ДеМарко. — Обычное: стоматолог для Джеффри, обед с подругой у Мэрион, несколько встреч с их риэлтором.

	Кейт замерла, внутреннее чутье кольнуло тревогой.

	— Риэлтор. Обе пары недавно выставили дома на продажу. Одна и та же компания, верно?

	— Компания одна, но агентства разные, — ответил ДеМарко. — Но туда мы пока глубоко не копали. И вообще, мне это дело только три часа как передали.

	Кейт ощутила, как нарастает знакомый импульс — та ранняя стадия расследования, когда возможности ещё широко распахнуты, а закономерности лишь начинают проступать из хаоса. Это было как читать первую главу книги, зная, что прежде чем история дойдёт до развязки, она успеет сделать бесчисленное множество поворотов. Вернуться в поле было правильно. Домашний покой её жизни с Алленом и Майклом был ей дорог, но это — это стремление добиться справедливости для людей, которые не так уж отличались от неё и Аллена, — казалось невероятно важным. Почти до личного.

	Она вернулась в гостиную, рассматривая место преступления под новым углом. — Если связи между риелторами нет, может, дело в типе домов или в обстоятельствах продаж.

	— «Пустое гнездо», — предположил ДеМарко. — Обе пары в районе пятидесяти, дети выросли и разъехались.

	— Расширялись? Переезжали в меньший дом? — задумчиво произнесла Кейт. — Финансовые проблемы, из-за которых пришлось продавать?

	ДеМарко уже собирался ответить, когда в проёме между прихожей и гостиной появился офицер.

	— Агент ДеМарко, — сказал он. — Только что приехал риелтор Салливанов. Я подумал, вам стоит с ним поговорить.

	— Спасибо, — сказал ДеМарко. — Сейчас выйдем.

	Пока они направлялись к входной двери, Кейт взглянула на часы над диваном Салливанов. Было 7:22, а значит, Аллен, скорее всего, уже купал Майкла перед сном. Сердце у неё болезненно сжалось от мысли, что она это пропустит, но тут же выпрямилось, когда она вспомнила, чем занята сейчас.

	Где-то там был человек, убивавший людей по двое. Четыре человека погибли меньше чем за четыре дня — от руки одного и того же. И теперь, когда она официально вошла в дело, от неё и ДеМарко зависело, чтобы никто больше не умер. С этой тяжестью на плечах она последовала за ДеМарко на улицу — поговорить с риелтором.
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	Кейт и ДеМарко вышли на крыльцо, где рядом с одним из офицеров в форме ждала женщина лет сорока с небольшим. Она была одета по-деловому — тёмно-синий пиджак и брюки; рыжевато-каштановые волосы стянуты в аккуратный хвост. Несмотря на поздний час, макияж был нанесён безупречно, хотя Кейт видела напряжение вокруг её глаз.

	— Я агент ДеМарко, а это агент Уайз, — сказал ДеМарко, подходя к женщине. — Вы риелтор Салливанов?

	— Сара Келлерман, «Премьер Пропертиз», — ответила она, протягивая визитку слегка дрожащими пальцами. Казалось, ещё немного — и у неё случится нервный срыв. — Я до сих пор не могу поверить, что это произошло. Джеффри и Мэрион были такими чудесными людьми.

	Кейт взяла карточку, отметив неподдельное потрясение женщины. — Мисс Келлерман, вы понимаете, что именно вы обнаружили тела сегодня утром?

	Сара кивнула, обхватив себя руками, несмотря на мягкую вечернюю погоду. — Я приехала на день открытых дверей, он должен был начаться в десять. Мы назначили его на сегодня с утра до полудня. — Голос у неё чуть дрогнул. — Входная дверь была не заперта, что странно. Джеффри всегда очень заботился о безопасности.

	— Можете рассказать по порядку, что произошло? — мягко спросила Кейт, входя в тот ритм опроса, который отточила за десятилетия.

	— Я приехала в девять сорок пять, чтобы всё подготовить — ну, вы знаете, включить весь свет, проверить, чтобы для потенциальных покупателей всё выглядело идеально. — Взгляд Сары скользнул к входной двери. — Я позвала, когда вошла, подумала, может, Джеффри или Мэрион ещё дома, хотя они говорили, что уйдут на весь день.

	ДеМарко кивнул, побуждая продолжать. — Что вы увидели первым?

	— Джеффри. — Голос Сары упал почти до шёпота. — Сначала я подумала, что он просто упал — сердечный приступ или что-то такое. А потом я увидела кровь и поняла… — Она осеклась, содрогнувшись.

	Кейт внимательно посмотрела на её лицо. — После того как вы нашли Джеффри, вы поднялись наверх?

	— Да, я искала Мэрион, звала её по имени. К тому времени я уже была в истерике, потому что я… Боже, я никогда раньше не видела мёртвого человека — вот так. Я нашла её наверху лестницы. — Сара прижала ладонь к губам. — Я никогда не видела ничего подобного. Я сразу же позвонила в службу спасения.

	— Как давно вы работали с Салливанами? — спросила Кейт.

	«Около шести недель. Они связались со мной в начале июля насчёт выставления дома на продажу». Сара, кажется, взяла себя в руки, сосредоточившись на профессиональных подробностях. «На самом деле сделка совершенно простая. Они хотели уменьшить жильё — теперь, когда их дочь Эмма уехала учиться в колледж».

	ДеМарко уже печатала заметки в телефоне, то и дело отрывая взгляд от экрана. «Как они держались при общении? Нервничали? О чём-нибудь беспокоились?»

	«Совсем нет», — не раздумывая ответила Сара. «Они, наоборот, радовались переезду. Они уже присмотрели кондоминиум в Вирджиния-Бич. План был такой: продать этот дом и сделать предложение по кондоминиуму, как только здесь появится контракт».

	Кейт опёрлась на перила крыльца. «Какой был интерес к дому? Ничего необычного — странных посетителей, подозрительной активности?»

	«Интерес хороший. С тех пор как мы выставили дом в прошлый вторник, его посмотрели примерно пятнадцать человек. На эту неделю я назначила ещё три показа, и вчера вечером поступило одно предложение». Сара на миг нахмурилась, глубоко, ровно вдохнула и продолжила: «Джеффри так обрадовался, когда я позвонила ему сообщить».

	«Расскажите, как обычно у вас всё устроено, — сказала Кейт. — Как вы проводите показы, дни открытых дверей, как обеспечиваете безопасность?»

	Сара выпрямилась, переходя на привычную почву. «На показах я всегда присутствую вместе с потенциальными покупателями. Перед частными просмотрами мы просим удостоверение личности с фотографией и подтверждение финансирования. На днях открытых дверей у меня есть листы регистрации, я прошу оставить контактные данные, хотя некоторые просто заходят посмотреть и не расписываются».

	«Вы ведёте учёт всех, кто проявлял интерес?» — спросила ДеМарко.

	«Разумеется. Имена, телефоны, адреса электронной почты — если дают. Плюс я делаю заметки: что им нужно, какие сроки, как обстоят дела с финансированием». Сара полезла в сумочку и достала кожаную папку. «Вся информация по Салливанам у меня здесь, если нужно».

	«Нам обязательно понадобятся копии, — сказала ДеМарко. — По возможности в цифровом виде».

	«Мисс Келлерман, мне нужно спросить вас о другом деле, — сказала Кейт. — Вы когда-нибудь работали с парой по имени Ричард и Джуди Паттерсон?»

	Сара сосредоточенно нахмурила брови. «Паттерсон… Паттерсон. Имя вроде знакомое, но, кажется, напрямую я с ними не работала. А почему?»

	«Четыре дня назад их убили при очень похожих обстоятельствах, — пояснила ДеМарко. — И их дом тоже недавно был выставлен на продажу».

	«Боже мой», — выдохнула Сара. «Вы думаете, это связано?»

	«Мы рассматриваем все варианты. Есть ли способ найти для нас информацию по их объявлению? Даже если вы их не представляли — оно могло быть в вашей системе?»

	Сара кивнула, доставая телефон. «Да, у нас есть доступ к МЛС — службе множественных листингов. Там есть все активные и недавние объявления по региону». Она начала быстро нажимать на экран. «Фамилия ещё раз какая? Паттерсон?»

	«Ричард и Джуди Паттерсон», — подтвердила Кейт.

	«Объявление должно быть примерно трёх-четырёхнедельной давности», — добавила ДеМарко.

	Пальцы Сары стремительно заскользили по экрану. «Вот. Паттерсон, Ричард и Джуди. Дом выставлен…» Она остановилась, прокручивая. «Выставлен три недели и четыре дня назад через “Волджер Риэлти”. И… о, вот это интересно».

	«Что?» — ДеМарко подошла ближе, чтобы увидеть экран.

	«Описание и стратегия продаж очень похожи на то, что использовали Салливаны, — объяснила Сара, повернув телефон так, чтобы обе могли читать. — Смотрите: “Просторный семейный дом, идеально для растущей семьи, можно сразу заезжать, цена рассчитана на быструю продажу”. Почти слово в слово то же, что мы писали для Джеффри и Мэрион».

	Кейт изучала фотографии объявления на маленьком экране. Дом Паттерсонов тоже был колониальным, только кирпичным, а не с сайдингом, как у Салливанов. Похожий размер, похожая эстетика района. «А что по ценовой стратегии?»

	«Обе недвижимости выставлены по тому, что мы называем “конкурентной рыночной ценой”, — пояснила Сара. — Не завышенной, чтобы “прощупать” рынок, но и не заниженной. Цель — быстро привлечь интерес и, если повезёт, получить несколько предложений».

	«Покажите ещё раз детали», — сказала Кейт, забирая телефон. Она пролистала информацию, отмечая налог на недвижимость, метраж, размер участка. И тут её взгляд зацепился… за что-то, что сначала не показалось важным.

	«Когда Салливаны купили свой дом?» — спросила Кейт.

	Сара перелистнула бумаги в папке. «Секунду… вот. Они купили его в августе 2001 года».

	Кейт снова взглянула на экран телефона и открыла историю владения участком Паттерсонов. — Паттерсоны купили дом в июне 2002-го. — Она подняла глаза на ДеМарко. — Обе пары прожили в своих домах почти ровно двадцать лет, прежде чем решили их продать.

	— Может, совпадение, — сказала ДеМарко, хотя по тону было ясно: она сама в это не верит.

	— Может, — согласилась Кейт. — Но проверить стоит. — Она вернула телефон Саре. — Можно как-то найти другие объекты с похожим профилем? Дома, которыми владели примерно двадцать лет и которые недавно выставили на продажу или собираются выставить?

	Сара медленно кивнула.

	— Я могу прогнать поиск, поднять реестры и историю собственников. Это займет время, но да, можно.

	Кейт ощутила знакомый прилив — тот самый, что приходит, когда расследование наконец находит направление. Она почти слышала, как начинают крутиться шестеренки.

	— Нам придется глубоко копнуть по обеим парам: история покупок, данные по недвижимости, ипотека, финансы.

	— Думаешь, убийца выбирает людей по дате покупки дома? — спросила ДеМарко.

	— Думаю, тут может быть связь с тем, как они принимали решение двадцать лет назад, — ответила Кейт. — Может, покупали в одном и том же жилом комплексе, пользовались услугами одного и того же кредитора, работали с одним застройщиком. Что-то, что связывает их не только тем, что они сейчас продают. Мрачно подумалось, что совпадений вообще-то два: они обе пары купили дома двадцать лет назад — и теперь все они мертвы. Связи, что ни говори, железные.

	Сара нерешительно прочистила горло.

	— Агентши, надеюсь, вы не против, что я это скажу… но если правда есть кто-то, кто охотится на людей, продающих свои дома… у меня ведь полно клиентов, которые могут оказаться в опасности.

	Кейт мрачно кивнула.

	— Мы это понимаем. Вам нужно быть особенно внимательной к протоколам безопасности и обязательно сообщать о любом странном.

	— Конечно, — сказала Сара. — И пожалуйста, если я еще как-то могу помочь расследованию — сделать какие-то выборки, найти информацию по объявлениям или тенденциям рынка — просто позвоните. Я хочу, чтобы того, кто это сделал, поймали.

	— Мы обязательно свяжемся, — сказала ДеМарко. — А пока можете прислать нам по электронной почте контактные данные всех, кто проявлял интерес к дому Салливанов? Это важнее всего остального.

	— Отправлю, как только вернусь домой, — пообещала Сара. — Мне отменить остальные дни открытых дверей на этой неделе? Сейчас я веду еще четыре объекта.

	Кейт обдумала.

	— Решайте сами, но меры безопасности точно усилить. Возьмите с собой другого агента, требуйте предварительной регистрации посетителей — все, что поможет вам чувствовать себя спокойнее. Но, думаю, пока рано отменять вообще всё.

	— Спасибо, — сказала Сара, собирая папку. — Это просто… ужасно. Джеффри и Мэрион говорили о планах на пенсию, может, хотели поехать в Европу. У них вся будущая жизнь была расписана.

	Когда Сара направилась к машине, Кейт повернулась к ДеМарко, уже раскладывая в голове все детали по полочкам.

	— Завтра с самого утра поднимаем реестры по недвижимости. Двадцать лет назад — это 2001-й и 2002-й.

	— Думаешь, это какая-то месть с большим запозданием? — спросила ДеМарко.

	— Думаю, мы имеем дело с человеком, у которого есть очень конкретный триггер, — ответила Кейт, глянув на дом Салливанов. — И если я хоть немного права, где-то есть еще потенциальные жертвы, которые даже не подозревают, что в опасности.

	— Тогда как насчет оставшейся ночи? — спросила ДеМарко. — Думаешь, у тебя найдется еще пару часов на исследования в полевом офисе?

	— Конечно. Я готова. — Это было мягко сказано. Азарт дела и ощущение, что она снова в поле, несли ее на гребне адреналина.

	Они оба вернулись к своим машинам, и через две минуты Кейт уже ехала следом за ДеМарко по дороге в полевой офис. Ведя машину, Кейт мыслями уже неслась вперед, к их следующим шагам. Но она думала и об Аллене — о том, как он, скорее всего, сделает ровно то, что сказал: выпьет бутылочку-другую пива под документальный фильм. Не потому, что будет сидеть и ждать ее, а потому что доверял ей и хотел, чтобы она жила как можно лучше.

	Контраст между двумя ее жизнями — домашней тишиной и уголовным расследованием — еще никогда не ощущался так резко. Но впервые за многие месяцы Кейт снова почувствовала себя собой — работала на стыке разума и инстинкта, так, как и строилась вся ее карьера. И если уж решать ей, она бы продлила это состояние так долго, как только вообще возможно.

	ЧЕТЫРЕ

	 

	Полевой офис ФБР в 22:20 был тихим — почти как библиотека. Кейт прошла за ДеМарко через пункт охраны; гостевой бейдж привычно лежал на груди. Люминесцентный свет делал все резким, без полутонов, но поздний час не выматывал Кейт — наоборот, бодрил. Это пугающе напоминало последнее дело, в котором она помогала, и ее снова словно откинуло назад — к сотням прежних ночей, когда она засиживалась допоздна, перерывая исследования и записи.

	— Переговорная три свободна, — сказал ДеМарко, ведя Кейт по коридору с одинаковыми дверями кабинетов. — У меня есть доступ ко всем базам, которые нам понадобятся.

	Когда они вошли, Кейт устроилась на стуле у длинного конференц-стола, а ДеМарко включила два из трех ноутбуков на столе и подключилась к сети Бюро. Привычное гудение компьютеров и далекие голоса из других кабинетов создавали фон, от которого возникало чувство, будто она вернулась домой.

	— Начнем с основ, — сказала Кейт, доставая свой блокнот. — Полный финансовый бэкграунд, трудовая история, кредитные отчеты, имущественные записи за последние двадцать пять лет.

	ДеМарко кивнула, ее пальцы забегали по клавиатуре. — Начнем с Салливанов. — Она уверенно пошла по базе, тогда как Кейт понадобилось время, чтобы снова сориентироваться во всех ее тонкостях. С прошлого раза, когда она по-настоящему зарывалась в эту систему, что-то изменилось; Кейт подумала, не было ли обновления программы или интерфейса.

	Минут через десять ДеМарко заговорила, найдя кое-какие детали:

	— Джеффри Салливан — адвокат, специализировался на корпоративном праве. Стабильная работа в одной и той же фирме восемнадцать лет. Мэрион Салливан — учительница начальных классов, в прошлом году только вышла на пенсию.

	Кейт наклонилась, чтобы прочитать прокручивающиеся данные.

	— Кредитные рейтинги?

	— У обоих отличные. Никаких долгов, кроме ипотеки, но ее они закрыли четыре года назад. — ДеМарко щелкнула на другой экран. — Совокупный доход семьи в прошлом году был чуть меньше ста восьмидесяти тысяч. Жили вполне комфортно, но не богачи.

	— А Паттерсоны?

	ДеМарко кивнула:

	— Уже здесь. Похоже, Ричард Паттерсон работал инженером-строителем. Джуди — бухгалтером на полставки. Похожий уровень дохода, похожий кредитный профиль. — Она нахмурилась, глядя в экран. — Но вот что любопытно… у обеих пар были внушительные сбережения. У Салливанов — почти четверть миллиона на разных счетах, у Паттерсонов — чуть больше трехсот тысяч. — Потом она посмотрела на Кейт взглядом, в котором мелькнула неуверенность. — Но… правда… какое это вообще имеет значение?

	Кейт делала пометки, пока они продирались сквозь слои финансовых данных. Слои цифр и дат, кое-где отмеченные крупными покупками — но, по сути, все было таким же, как и раньше. Через час поисков она откинулась на спинку стула, раздраженная. Прогнулась, разминая сведенные мышцы.

	— Ничего не цепляет. Ни общих работодателей, ни одинаковых финансовых организаций, ни пересечений по инвестициям.

	— У меня тоже, — сказала ДеМарко, потирая глаза. — Разные страховые, разные банки — вообще все разное.

	Кейт уже собиралась предложить расширить параметры поиска, когда из дверного проема прозвучал знакомый голос. Его сопровождал мягкий стук по кромке дверного косяка.

	—Агент Уайз, не ожидал увидеть вас здесь так поздно.

	Кейт обернулась и увидела, как к ним подходит директор Дюран — галстук ослаблен, рукава закатаны. Несмотря на поздний час, он выглядел бодрым и сосредоточенным. Кейт была почти уверена: как только Дюрану стукнуло пятьдесят, он перестал стареть. По меньшей мере последние десять лет он выглядел одинаково.

	—Директор Дюран, — сказала Кейт, поднимаясь, чтобы пожать ему руку. — Раз уж вы во мне нуждаетесь, почему бы не наработать часы. — Она пожала ему руку, поймав себя на мысли, что не видела его вживую почти целый год. — И ещё раз спасибо, что вызвали меня по этому делу.

	—Разумеется. Как продвигается расследование? — спросил Дюран, устраиваясь напротив них. — Есть какие-нибудь связи между жертвами?

	ДеМарко кивнула на экран ноутбука.

	—Мы уже примерно час прогоняем углублённые проверки биографии. Пока что ничего очевидного, что связывало бы Салливанов и Паттерсонов, кроме схожих обстоятельств смерти.

	Дюран кивнул.

	—Какова ваша версия мотива?

	Кейт собрала мысли, прежде чем ответить.

	—Думаю, мы имеем дело с человеком, который выбирает жертв по истории их недвижимости, а не по личным связям. Обе пары прожили в своих домах примерно двадцать лет, прежде чем решиться на продажу. Обе использовали схожие стратегии размещения объявления и подходы к цене.

	—История недвижимости? — брови Дюрана чуть приподнялись.

	—Знаю, поначалу это звучит натянуто, но посмотрите сами, — продолжила Кейт. — Убийца достаточно хорошо знал их распорядок, чтобы попасть внутрь без взлома. Он знал, что они недавно выставили дома на продажу. Но никаких признаков личных отношений между семьями нет. Убийства методичные, профессиональные, но в выборе жертв есть что-то слишком уж конкретное — будто за этим стоит более глубокий мотив.

	Кейт встала, подошла к белой доске на стене переговорной и взяла маркер.

	—Если кто-то хотел отомстить людям, купившим жильё в определённый период, — скажем, его обманул застройщик, он потерял деньги в какой-нибудь риэлторской афере или почувствовал себя преданным рынком жилья, — тогда логично бить по тем, кто теперь продаёт эти дома.

	Она начертила на доске временную шкалу.

	—2001–2002: обе пары покупают дома. Спустя двадцать лет решают продать. Если наш убийца — человек, которому навредили события того времени, то то, что эти люди сейчас получают прибыль с домов, купленных в его «период потерь», могло стать спусковым крючком. Договорив, она поняла, что с доской, возможно, переборщила.

	Дюран обдумал услышанное.

	—То есть вы считаете, что дело не в том, кем эти люди были как личности, а в том, что они для него символизируют.

	—Именно, — сказала Кейт. — Это не личное в привычном смысле — это символ. Эти пары олицетворяют для убийцы то, что он ненавидит в том времени.

	ДеМарко подняла взгляд от ноутбука.

	—Это объясняет, почему нет явных личных связей между жертвами и возможными подозреваемыми.

	Дюран некоторое время молчал, переваривая теорию. Он выглядел уставшим после долгого дня, но из разговора не выпадал.

	—Не то направление, в которое я бы пошёл с самого начала, но и отмахнуться не могу. Связь по времени слишком точная, чтобы её игнорировать.

	—Я бы хотела сосредоточить наши поиски на записях о недвижимости того периода, — сказала Кейт. — Ищем провалившиеся проекты, мошеннические схемы — всё, что могло оставить глубокую обиду… такого рода вещи.

	—Займитесь этим, — согласился Дюран. — А завтра я соберу ещё одну группу, пусть продолжат работать по более традиционным версиям — недавние конфликты, финансовые споры, семейные связи. Мы должны проверить всё. — Затем он поднялся и, направляясь к двери, ободряюще улыбнулся им обоим. — Продолжайте в том же духе, агенты.

	От того, что директор по-прежнему называл её агентом, Кейт испытала лёгкий трепет. Когда он ушёл, она с новым азартом вернулась к ноутбуку.

	—Давай копать глубже их историю покупок. Мне нужны все детали.

	ДеМарко открыла данные по недвижимости обеих пар. Кейт думала, что если привлечь Сару Келлерман консультантом, дело пойдёт быстрее, но ДеМарко нашла результаты уже через несколько минут после поиска в базе данных.

	«Салливаны купили свой дом в августе 2001 года за 340 000 долларов. Обычная ипотека через Первый национальный банк».

	«А какой у них был предыдущий адрес?»

	«Квартира в центре Ричмонда. Похоже, они снимали её три года, прежде чем купить».

	«Значит, нынешний дом — их первая покупка. А Паттерсоны?»

	«Почти то же самое. Купили в июне 2002-го за 315 000 долларов. Они тоже покупали жильё впервые и… да, похоже, до этого тоже снимали квартиру».

	«Есть шанс, что это был один и тот же дом?» — спросила Кейт.

	«Нет. Два совершенно разных адреса».

	Кейт ощутила знакомое покалывание интуиции. «Обе пары — первые покупатели в этот конкретный период. Это уже кое-что. Можешь поднять, какие ещё объекты они могли смотреть или за какие вносили задаток?»

	Пальцы ДеМарко забегали по клавиатуре, открывая записи о сделках с недвижимостью. И снова прошло всего несколько минут, прежде чем появились результаты. Наткнувшись на нужное, она уставилась в экран со скептическим выражением лица. «Кейт, посмотри на это».

	Кейт подошла сзади к креслу ДеМарко, чтобы увидеть экран. На отсканированном документе был договор купли-продажи от марта 2001 года.

	«Джеффри и Мэрион Салливан», — вслух прочла ДеМарко. — «Договор на участок 47, посёлок Ridgecrest Estates. Задаток — 15 000 долларов».

	У Кейт участился пульс. «И что случилось с этой покупкой?»

	«Сейчас проверю…» — ДеМарко пролистала дополнительные документы. — «Договор расторгнут в апреле 2001-го. Причина указана как “отмена проекта”. Статус задатка…»

	«Пропал», — мрачно закончила Кейт. — «Они потеряли задаток, когда проект накрылся».

	«Сейчас проверю Паттерсонов», — сказала ДеМарко, всё больше воодушевляясь. Она запустила похожий поиск, и через несколько минут появился ещё один документ. «Вот. Ричард и Джуди Паттерсон, договор на участок 23, Ridgecrest Estates. Задаток — 12 000 долларов. Та же история — договор расторгнут, задаток удержан».

	Кейт смотрела на экран, и кусочки складывались в картину. «Обе пары двадцать лет назад потеряли деньги из-за аферы Ridgecrest Estates. А потом купили свои нынешние дома как альтернативное вложение».

	«А теперь они эти дома продают — и, скорее всего, с немалой прибылью», — добавила ДеМарко. — «Если кто-то видит, что они оправились и преуспели, пока он сам пострадал от той же аферы и так и не оправился…»

	«Нам нужно всё, что найдём по Ridgecrest Estates», — сказала Кейт. — «Кто это строил, кто продвигал, сколько людей потеряли деньги, что стало с ключевыми фигурантами».

	ДеМарко уже печатала. «Чтобы нормально всё раскопать, понадобится время».

	Кейт взглянула на часы — 21:47. Адреналин открытия начал спадать, уступая место холодной, методичной работе, необходимой для настоящего расследования. И её мозг, всегда разделённый на две половины, думал об Аллене и Майкле дома.

	«Знаешь что?» — сказала она, закрывая блокнот. — «Эту часть можно сделать из дома. Мне пора к Аллену и Майклу».

	ДеМарко удивлённо подняла голову. «Ты уходишь? Мы только что нашли первую настоящую зацепку». Кейт увидела: ДеМарко пожалела о сказанном, едва слова сорвались с губ. Та нахмурилась и уже открыла рот, чтобы извиниться, но Кейт перебила её, не желая ни себе, ни ей неловкого разговора.

	«А завтра займёмся этим как следует», — ответила Кейт. — «По базам я могу искать с домашнего компьютера так же легко, как и отсюда. И если мы собираемся нырять в аферу двадцатилетней давности, я хочу быть выспавшейся».

	Она собрала материалы, уже мысленно раскладывая задачи на завтра. «Нужно определить всех, кто потерял деньги в Ridgecrest Estates, отследить, что стало с ключевыми игроками, и понять, есть ли у кого-то из причастных возможность и мотив для этих убийств».

	«Это могут быть сотни пострадавших», — заметила ДеМарко.

	«Вот поэтому я и хочу начать завтра утром на свежую голову», — сказала Кейт. — «И мне, наверное, стоит связаться с Алленом. Мы собирались сегодня вечером окончательно утвердить меню для банкета».

	ДеМарко усмехнулась. «Планирование свадьбы и расследование серийных убийств. Не завидую твоим накладкам в расписании».

	Кейт расхохоталась. — Ох, разобраться в меню оказалось почти так же тяжко, как в некоторых расследованиях, через которые мы с тобой прошли. Но Аллен женился на всём этом хаосе. Он знал, на что идёт. — Она остановилась у двери конференц-зала. — Но если серьёзно, завтра будет длинный день. Будем поднимать реестры недвижимости, судебные документы, материалы о банкротстве, наверняка — беседы с выжившими жертвами Риджкреста.

	— Начну собирать базу данных по всем, кто был связан с этим проектом, — сказал ДеМарко. — Покупатели, продавцы, подрядчики, агенты по недвижимости — вся экосистема.

	— Отлично. А я займусь самим девелопером, выясню имя и биографию тоже. — Она кивнула и махнула рукой, произнося: — Спокойной ночи, ДеМарко. И ещё раз спасибо, что настоял, чтобы меня подключили к делу.

	— А тебе спасибо, что согласилась. До завтра.

	Выйдя из здания и направляясь к машине через почти пустой подземный паркинг, Кейт уже мыслями убегала вперёд — к завтрашним поискам. Связь с Риджкрестом казалась крепкой: слишком конкретной, чтобы быть случайностью, и слишком значимой, чтобы её игнорировать.

	Она прокручивала в голове хронологию: пары теряют деньги в 2001–2002 годах, покупают другие дома, двадцать лет живут спокойно, затем решают продать — и их убивают. Если кто-то, связанный с компанией, до сих пор затаил обиду из-за провала проекта, то зрелище того, как жертвы наживаются на решениях, принятых после их потерь, могло стать идеальным спусковым крючком. Но это, разумеется, при условии, что теория вообще верна — а заявлять это уверенно она пока не была готова. Выбор жертв сейчас казался просто слишком странным, чтобы опереться на какую-то твёрдую уверенность.

	Завтра они с ДеМарко, возможно, смогут взглянуть истории «Риджкрест Эстейтс» в лицо — и тем, кто всё ещё достаточно зол, чтобы убивать из-за её краха. А сегодня ночью она вернётся домой к Аллену и Майклу — к подготовке свадьбы и обычным домашним заботам. Контраст между её двумя мирами ещё никогда не казался таким нужным и таким драгоценным.

	ПЯТЬ

	Кейт тихонько поднялась по лестнице в их спальню, прижав к боку ноутбук, а в свободной руке держа дымящуюся кружку ромашкового чая. В доме было тихо, если не считать мягкого жужжания радионяни на тумбочке — Майкл спал уже несколько часов, дыхание ровное и спокойное. Аллен уложил его и прибрался на кухне ещё до того, как Кейт вернулась домой в 22:27.

	Аллен уже лежал в постели, устроившись у изголовья с детективом в мягкой обложке. Очки для чтения сидели на кончике носа, и он переоделся в выцветшую футболку юридического факультета Джорджтауна — в той самой он ложился спать столько, сколько она его знала.

	— Как продвигается дело? — спросил он, подняв взгляд, когда Кейт положила ноутбук на кровать и забралась рядом.

	— Обнадёживающе, — ответила Кейт, открывая компьютер и дожидаясь, пока тот подключится к защищённой сети Бюро. — Мы нашли связь между обеими парами жертв: они были ранними инвесторами в провалившийся жилой проект двадцать лет назад. Извини, что тащу работу домой, но я лучше буду делать это здесь, чем в душной переговорке.

	— Да брось. Я рад, что ты дома.

	Кейт открыла почту в браузере и увидела, что её ждёт письмо. Оно было от ДеМарко: несколько ссылок на статьи о «Риджкрест Эстейтс», которые он, похоже, нашёл, прежде чем сам решил на сегодня закругляться.

	Кликнув по первой ссылке, Кейт мельком посмотрела на Аллена. Книга в его руках была зачитанной, с нуарной обложкой: тёмная фигура на залитом дождём тротуаре. Это был «Глубокий сон», один из давних любимцев Кейт. Классический нуар был одним из множества их общих увлечений, и чем больше времени они проводили вместе, тем больше таких совпадений находили.

	Она открыла первую статью о «Риджкрест Эстейтс», датированную апрелем 2002 года. Заголовок гласил: «Местный девелопер объявил о банкротстве, сотни покупателей жилья остались в подвешенном состоянии». Статья была настолько старой, что лежала в архиве сайта и выглядела криво отформатированной. Но нужное Кейт всё равно вытащила — прежде всего имя человека, который стоял во главе «Риджкрест Эстейтс».

	Его звали Говард Гиллеспи — застройщик запланированного жилого комплекса «Риджкрест-Эстейтс», — и на каком-то этапе работы над проектом он подал заявление о защите от банкротства по главе 11. Сделав это, он оставил более двухсот семей, купивших участки или дома в поселке, в полной неопределенности насчет своих вложений.

	Двести семей, подумала она. Это чертовски много возможных жертв.

	
Кейт продолжила прокручивать страницу. В той же статье говорилось, что многие покупатели уже внесли задатки — от 10 000 до 50 000 долларов. Некоторые даже начали строительство домов по индивидуальным проектам. Она схватила телефон и накидала основные пункты статьи в приложение «Заметки».

	Закончив с этой статьей, она открыла другую ссылку из тех, что прислал ДеМарко. Эта была опубликована через полгода после первой. Здесь она прочитала, что Гиллеспи признал себя виновным по обвинениям в мошенничестве, но прокуроры заявили: значительная часть денег была переведена на офшорные счета, и вернуть ее не удалось. ФБР оценило общие потери покупателей в 12 миллионов долларов — задатки и расходы на строительство.

	Двенадцать миллионов, подумала Кейт. Для многих семей это деньги, которые меняют жизнь. Она снова перебрала в памяти другие подробности дела: Салливаны потеряли 15 000 долларов, Паттерсоны — 12 000. По отдельности суммы не катастрофические, но все равно ощутимые. Особенно если тогда они покупали свое первое жилье».

	Она открыла новую вкладку и зашла в уголовную базу Бюро. Дома она пользовалась ею не раз за время своей консультационной работы, но сейчас, сидя в постели, делать это казалось до странности неправильным. Она набрала имя Говарда Гиллеспи. К ее удивлению, тут же всплыло дело — с фотографиями при задержании и судебными документами.

	— «Говард Гиллеспи, на момент ареста — сорок три года», — прочитала Кейт из файла. — «Приговорен к двадцати четырем месяцам федеральной тюрьмы, отбыл восемнадцать месяцев в исправительном учреждении минимального режима в Северной Каролине».

	— Что там? — спросил Аллен.

	— Ничего. Извини. Читаю вслух.

	Аллен положил книгу на колени.

	— Восемнадцать месяцев за кражу двенадцати миллионов? Мягковато.

	— Тсс… тебе нельзя знать детали дела. У меня могут быть неприятности.

	Он пожал плечами:

	— Так бывает, когда ты тащишь работу в постель и читаешь вслух.

	Она бросила на него игриво-недовольный взгляд и снова уставилась в экран. Она знала — но не хотела объяснять в эту минуту, — что за «беловоротничковые» преступления часто дают меньшие сроки, особенно если обвиняемый сотрудничает и демонстрирует раскаяние. И у нее не было сомнений: у Гиллеспи, судя по всему, был хороший адвокат, который выбил сделку со следствием».

	Она пролистала еще документы, отмечая даты и детали. Его освободили в сентябре 2003-го и обязали выплатить 2,8 миллиона долларов компенсации, но в записях значилось, что он внес лишь около 400 000, после чего прекратил выплаты. Затем он завершил срок условного надзора в 2005-м, а дальше… ничего. Ни новых уголовных записей, ни гражданских исков, ни сколько-нибудь заметной финансовой активности на его имя».

	Словно он просто исчез с лица земли. Она поискала свидетельство о смерти — ничего. Можно было предположить, что он сменил личность; шаг умный, хоть и радикальный, учитывая, сколько бед он натворил. Она попробовала зайти с другой стороны, снова через финансы, но и там не нашла о Гиллеспи ничего. Ни адресов переадресации, ни кредитной активности после 2005 года.

	Это выглядело подозрительно, но, с другой стороны… если Гиллеспи хотел отомстить людям, которые потеряли из-за него деньги, почему ждать двадцать лет? И почему бить по тем, кто сумел финансово оправиться? И, пожалуй, еще важнее: зачем ему целиться в тех самых людей, которых он уже однажды пустил по миру? Может, дело было в том, как они чудом выкарабкались? Не была ли причиной… зависть?

	Она открыла ещё одно окно браузера и поискала новостные статьи о расследовании по делу «Риджкрест». Несколько материалов подробно описывали ход работы ФБР и то, как случившееся отразилось на пострадавших. Она просмотрела четыре разные статьи, но все они, по сути, говорили об одном и том же. Однако ближе к концу четвёртой ей всё-таки попалось нечто важное. В статье говорилось: «Для пострадавших от “Риджкрест” была создана группа поддержки. Они встречались раз в месяц, чтобы обсудить юридические возможности и получить эмоциональную поддержку. Некоторые участники в ходе событий потеряли все свои сбережения».

	Кейт задумалась: а вдруг кто-то из этой группы мог зациклиться на тех, кому удалось благополучно жить дальше. Может, кто-то, кто не смог оправиться от потери, кто наблюдал, как другие жертвы снова отстраивают свою жизнь, пока он сам застрял в прошлом.

	Она добавила в закладки ещё несколько статей и открыла базу данных Бюро с записями о недвижимости. Ей казалось, что есть смысл сопоставить список жертв «Риджкрест» с текущими данными о владельцах недвижимости — вдруг удастся понять, кто ещё может оказаться под угрозой.

	Аллен зевнул и положил книгу на тумбочку. — Ты всё не можешь оторваться от работы по ночам. А я, пожалуй, пойду спать.

	Кейт взглянула на него, заметив усталость вокруг глаз, — и на часы у кровати, где теперь было 23:27. — Ты прав. Уже поздно. Я скоро закончу. Просто хочу дочитать эти заявления о последствиях для потерпевших.

	Аллен улыбнулся и выключил свою лампу. — Не засиживайся слишком долго. Майкл всё равно проснётся к шести — выспалась ты или нет.

	— Знаю, — тихо сказала Кейт, глядя, как Аллен устраивается на подушке и закрывает глаза. — Спокойной ночи.

	— Спокойной ночи. И постарайся не раскрыть всё дело до завтрака, ладно? — Он наклонился, поцеловал её в уголок губ и повернулся к ней спиной.

	Кейт улыбнулась в тусклом свете экрана ноутбука и снова сосредоточилась на поисках. Дом вокруг неё стал тише, улёгся в привычные скрипы и вздохи старого жилья, которое наконец отдыхает.

	Она открыла серию заявлений о последствиях для потерпевших с заседания по вынесению приговора Гиллеспи и внимательно прочитала каждое. Истории были душераздирающими: молодые пары, годами копившие на свой первый дом; пенсионеры, вложившие свои накопления в то, что считали надёжным проектом в сфере недвижимости; семьи, которым после того, как они потеряли всё из-за схемы Гиллеспи, пришлось самим объявлять о банкротстве.

	Одно заявление особенно зацепило её — его написала женщина по имени Патриша Мёрфи: «Мистер Гиллеспи украл не просто наши деньги — он украл нашу веру в американскую мечту. Мы с мужем три года работали в две смены, чтобы накопить те 25 000 долларов, которые внесли в качестве первоначального взноса за наш участок в “Риджкрест”. Когда проект рухнул, мы потеряли всё. Нам пришлось переехать к моим родителям и начинать сначала в сорок пять лет. Кто-то может сказать, что в конце концов мы оправились, но душевная травма так и не затянулась до конца».

	Она открыла ещё один документ — список всех известных инвесторов «Риджкрест», составленный ФБР во время расследования. Имена занимали несколько страниц и были упорядочены по сумме потерь и статусу их дел. Глядя на них, она думала: не смотрит ли она сейчас на перечень потенциальных жертв — и не спрятана ли среди этих имён личность убийцы. Сопоставление списка с текущими записями о собственности заняло бы часы, но Кейт уже видела, как начинают выстраиваться возможные связи. Если убийца действует, выбирая определённую группу жертв — возможно, тех, кому удалось восстановиться лучше всего, — тогда можно попытаться предсказать будущие цели.

	Часы на ноутбуке показывали 00:07. Дыхание Аллена рядом стало глубоким и ровным — сон взял своё. Кейт потёрла глаза, чувствуя, как они устали от долгого взгляда в экран.

	Она сохранила закладку на текущем исследовании и открыла последний документ — дело об условно-досрочном освобождении Говарда Гиллеспи. Сведений там было немного, но они рисовали портрет человека, который почти не испытывал искреннего раскаяния за свои преступления. «Субъект демонстрирует внешнее соблюдение требований условно-досрочного освобождения, однако проявляет минимальную эмпатию к жертвам», — говорилось в одном психологическом заключении. «Склонен оправдывать свои поступки и перекладывать ответственность за выбор на внешние обстоятельства». Другая запись, датированная за шесть месяцев до окончания срока УДО: «Субъект высказывал раздражение по отношению к бывшим клиентам, которые „должны были понимать риски“ инвестиций в недвижимость».

	Кейт долго смотрела на эту фразу. Должны были понимать риски. Это означало, что Гиллеспи винил своих жертв за то, что они ему доверились, поверили его обещаниям идеального пригородного сообщества.

	Если Гиллеспи сохранял такой настрой все эти двадцать лет, если наблюдал, как его бывшие жертвы заново строят свою жизнь и достигают того достатка, который он обещал им в Риджкресте... психологический портрет человека, способного искать жестокую месть, начинал вырисовываться. Однако контуры оставались расплывчатыми: что-то всё равно не сходилось, будто не хватало какой-то маленькой, но важной детали.

	Некоторые практические моменты просто не складывались. Сейчас Гиллеспи было бы уже под семьдесят, а в убийствах ощущались и физическая сила, и уровень планирования, которые казались чрезмерными для человека его возраста. Она обдумывала это, когда ей в голову пришла тонкая, почти отчаянная мысль.

	Потирая усталые глаза, она исходила из того, что если Гиллеспи действительно исчез в 2005-м, ему всё равно рано или поздно пришлось бы «всплыть» ради элементарных услуг — прежде всего медицинских. В его нынешнем возрасте он уже имел бы право на программу «Медикэр». Она вошла в медицинскую базу Бюро и запустила поиск по регистрациям в «Медикэр», совпадающим с датой рождения Гиллеспи, но с датой оформления после 2005 года. Поиск занял несколько минут, но в итоге выдал единственный результат: Генри Гриффин, зарегистрирован в «Медикэр» в 2019 году, дата рождения в точности совпадает с датой рождения Гиллеспи. Но по-настоящему обличительным было другое: до 2005-го у него отсутствовала какая-либо трудовая история в системе социального страхования.

	Пульс у Кейт участился, когда она открыла текущий адрес Генри Гриффина — элитный пенсионный комплекс «Меридиан Гарденс» в Фэрфаксе, всего в тридцати двух километрах от Вашингтона. Иными словами — примерно в двух часах езды от Ричмонда.

	Устало улыбнувшись, она схватила телефон и написала ДеМарко. Начала с Нашла застройщика Риджкреста, а затем изложила остальное. В конце предложила выехать пораньше утром и съездить в Фэрфакс. И она уже знала: ДеМарко согласится безоговорочно.

	Отправив сообщение, Кейт закрыла ноутбук и поставила на тумбочку, наконец признавая, что на эту ночь сделала всё, что могла. Завтра им с ДеМарко предстояло разыскать Говарда Гиллеспи (он же Генри Гриффин) и начать выбивать ответы. А дальше — проверить всех, кто был связан с делом Риджкреста и мог обзавестись убийственной одержимостью его жертвами.

	Выключив свою лампу и устроившись в темноте рядом с Алленом, Кейт продолжала прокручивать варианты. Связь с Риджкрестом казалась прочной, но конкретный механизм мести оставался неясен. И с человеком, который сменил имя и попытался исчезнуть бесследно, она сомневалась, что это дело в ближайшее время станет хоть сколько-нибудь проще.

	 

	ШЕСТЬ

	 

	Кейт поёрзала на пассажирском сиденье «Форда»-седана ДеМарко; между ними валялись остатки завтрака из «драйв-тура». Хэшбрауны из «Макдоналдса» были не тем «топливом», которое она предпочла бы для расследования, но выезд из Ричмонда в 6:30 утра не оставил времени на нормальную еду. Кофе, по крайней мере, работал как надо — не давал ей клевать носом, пока пригородная Вирджиния сменялась вылизанными ландшафтами на подъезде к Фэрфаксу.

	— Два часа в машине ради одного разговора, — пробормотала ДеМарко, проверяя навигатор. — Отличное начало дня.

	— Я ездила дальше ради куда менее многообещающих наводок, — сказала Кейт.

	Когда они подъезжали к «Меридиан Гарденс», Кейт ещё раз просматривала свои заметки. Ночной поиск дал результат: удалось выяснить нынешнюю личность и местонахождение Ховарда Гиллеспи. Это была одна из самых удовлетворяющих работ, которые Кейт сумела провернуть за последний год с лишним, — сведения, на добычу которых ушло немало сил. Исчезнув после окончания условно-досрочного надзора в 2005 году, он сменил имя на Генри Гриффина. И хотя ни Кейт, ни ДеМарко не нашли ничего о его жизни под этим именем, они знали главное: где он сейчас находится.

	Через десять минут — ровно через час пятьдесят после выезда из Ричмонда — навигатор сообщил, что они прибыли в «Меридиан Гарденс». Машина остановилась у небольшого поста охраны, и их сразу же пропустили внутрь, стоило ДеМарко показать удостоверение. Затем они проехали через узорчатые кованые ворота — и перед ними раскинулся «Меридиан Гарденс». С первого взгляда Кейт подумала, что это скорее курорт, чем дом престарелых. Ухоженные газоны тянулись между зданиями в средиземноморском стиле — с терракотовыми крышами и пальмами, которые казались нелепыми для климата Вирджинии. Небольшой фонтан господствовал над круговой подъездной дорожкой к главному корпусу, где за окнами от пола до потолка виднелись сотрудники в униформе.

	— Господи, — присвистнула ДеМарко. — Этот рай, наверное, в месяц стоит дороже моей ипотеки.

	Кейт осмотрела территорию, пока они парковались. Теннисные корты, поле для гольфа вдалеке и что-то вроде спа-комплекса ближе к задней части. ДеМарко поставила машину на гостевой парковке, и они вышли в утреннюю тишину. Вошли внутрь через двери с датчиком движения, и Кейт вдруг задумалась, каково это — доживать последние дни в таком месте.

	Вестибюль больше напоминал пятизвёздочный отель, чем пансион для пожилых. Мраморный пол отражал мягкий свет со вкусом подобранных светильников, а свежие орхидеи украшали полированные деревянные стойки ресепшена. За П-образной стойкой, тоже сияющей, сидела стройная женщина лет тридцати, в тёмно-синем блейзере, который кричал «служба сервиса». Она одарила их широкой, отрепетированной улыбкой.

	— Доброе утро, добро пожаловать в «Меридиан Гарденс». Меня зовут Дженнифер; чем я могу вам помочь?

	Кейт и ДеМарко одновременно предъявили удостоверения ФБР. Улыбка Дженнифер лишь чуть дрогнула — профессиональная выдержка осталась при ней.

	— Мы пришли поговорить с одним из ваших постояльцев, — сказала Кейт. — Генри Гриффином. Мы полагаем, что у него может быть информация, которая поможет нам в текущем расследовании.

	Пальцы Дженнифер ловко забегали по клавиатуре.

	— Мистер Гриффин, да. Сейчас посмотрю… Обычно в это время он завтракает в столовой «Санрайз». Сейчас чуть позже девяти, так что вы должны найти его там. — Она указала на коридор, вдоль которого висели картины, вероятно стоившие дороже машины Кейт. — По главному коридору, первый поворот налево, дальше 
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